
Maurizio
Gallery Type





Gallery Type Intro3 Maurizio

Re
le

as
e

M
as

te
rin

g

St
yl

es

Fo
rm

at

C
re

di
ts

La
ng

ua
ge

s

2025 Noe Blanco

18 styles
9 weights
plus Italics

OTF 
WOFF2 
OT Var
TTF (on request)

Daniel Perraudin 
Nina Botthof

M
as

te
rin

g

Latin	 Afrikaans, Albanian, Asu, Basque, Bemba, Bena, Breton, Catalan, Chiga, Colognian, Cornish, 
Croatian, Czech, Danish, Dutch, Embu, English, Esperanto, Estonian, Faroese, Filipino, Finnish, French, 
Friulian, Galician, Ganda, German, Gusii, Hungarian, Icelandic, Inari Sami, Indonesian, Irish, Italian, Jola-
Fonyi, Kabuverdianu, Kalenjin, Kamba, Kikuyu, Kinyarwanda, Latvian, Lithuanian, Lower Sorbian, Luo, 
Luxembourgish, Luyia, Machame, Makhuwa-Meetto, Makonde, Malagasy, Maltese, Manx, Meru, Morisyen, 
Northern Sami, North Ndebele, Norwegian Bokmål, Norwegian Nynorsk, Nyankole, Oromo, Polish, 
Portuguese, Quechua, Romanian, Romansh, Rombo, Rundi, Rwa, Samburu, Sango, Sangu, Scottish Gaelic, 
Sena, Serbian, Shambala, Shona, Slovak, Slovenian, Soga, Somali, Spanish, Swahili, Swedish, Swiss German, 
Taita, Teso, Turkish, Upper Sorbian, Uzbek (Latin), Volapük, Vunjo, Walser, Welsh, Western Frisian, Zulu

Maurizio feels like Italian bellezza as the evening sun 
accompanies the second glass of strong red wine on the 
shores of the Mediterranean. Maurizio is a display typeface 
suitable for big screens and big stages—the bigger, the 
better. Why? Because only at large sizes do Maurizio’s 
design features fully reveal themselves: razor-sharp serifs,  
open lobes like in “g”, twisted dots on “i”, “j”, etc.

The Italic, designed by Nina Botthof, adds some tenderness  
to the condensed and rigid design. The exaggerated end  
strokes in the lowercase letters create a very distinctive  
rhythm in the Italic styles while staying true to the original  
design.
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la grande bellezza
LAGO DI GARDA
Dimensioni Epiche e Clima Così Perfetto Che Fa Invidia ai Tropici

→ Dove l’aria è talmente perfetta che puoi letteralmente respirare felicità ←
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Sandro Botticelliz {1445–1510}
un Aperol e un caffè al bar

RISTRETTO
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Ragazzo
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g
Fausto Coppi
No one would challenge Eddy more than Felice

1942–2019
PANE & PANETTONE
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Gelato
artigianale
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Mastroianni
Volete innamorarvi? Ordinate un piatto di tortellini e sarete già a metà strada.

Emilia-Romagna – Il Paesaggio Che Ti Cambia la Vita

un film di Bernardo Bertolucci
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Hairline
Thin
Extralight
Light
Regular
Medium
Bold
Extrabold
Black

Hairline Italic
Thin Italic
Extralight Italic
Light Italic
Italic
Medium Italic
Bold Italic
Extrabold Italic
Black Italic
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SENIGALLIA

Whereas recognition of the inherent dignity and of 
the equal and inalienable rights of all members of 
the human family is the foundation of freedom, 
justice and peace in the world.
Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts 
which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which 
human beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and 
want has been proclaimed as the highest aspiration of the common people. Where-
as it is essential to promote the development of friendly relations between nations. 

Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have 
recourse, as a last resort, to rebellion against tyranny and 
oppression, that human rights should be protected by the 
rule of law. Whereas the peoples of the United Nations have 
in the Charter reaffirmed their faith in fundamental human 
rights, in the dignity and worth of the human person and in 
the equal rights of men and women and have determined to 
promote social progress and better standards of life in larger 
freedom. Whereas Member States have pledged them-

Roma
Castellammare di Stabia & 
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selves to achieve, in cooperation with the United Nations, 
the promotion of universal respect for and observance 
of human rights and fundamental freedoms. Everyone 
has the right to life, liberty and the security of person.
Whereas a common understanding of these rights and free-
doms is of the greatest importance for the full realization of 
this pledge. Now, therefore, the GENERAL ASSEMBLY  
proclaims this Universal Declaration of Human Rights as a 
common standard of achievement for all peoples and all na-

tions, to the end that every individual and every organ of 
society, keeping this Declaration constantly in mind, shall 
strive by teaching and education to promote respect for  
these rights and freedoms and by progressive measures,  
national and international, to secure their universal and  
effective recognition and observance, both among the 
peoples of Member States them-selves and among the peo-
ples of territories under their jurisdiction. Everyone is enti-
tled in full equality to a fair and public hearing by an 
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Yhdistyneiden Kansakuntien yleiskokous Pariisissa 10. joulukuuta 1948 (Yleisko-
kouksen Päätöslauselma 217 A) Ihmiskunnan kaikkien jäsenten synnynnäisen 
arvon ja heidän yhtäläisten ja luovuttamattomien oikeuksiensa tunnustaminen 
luo perustan vapaudelle, oikeudenmukaisuudelle ja rauhalle maailmassa, piittaa-
mattomuus ihmisoikeuksista ja niiden väheksyminen ovat johtaneet raakuuksiin,

jotka ovat järkyttäneet ihmiskunnan omaatuntoa, ja 
kansojen korkeimmaksi päämääräksi on julistettu sellaisen 
maailman luominen, jossa ihmisillä on sanan - ja uskonva-
paus ja he ovat vapaita pelosta ja puutteesta, jotta ihminen 
ei joutuisi viimeisenä keinonaan turvautumaan kapinaan 
pakkovaltaa ja sortoa vastaan, ihmisoikeudet on turvattava 
oikeusvaltioperiaatteen avulla, olennaisen tärkeää on edistää 
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t. Yhdistyneiden kansakuntien kanssa ihmisoikeuksien ja 
perusvapauksien yleismaailmallista kunnioittamista ja 
noudattamista, ja yhteinen käsitys näistä oikeuksista ja 
vapauksista on ensiarvoisen tärkeää tämän sitoumuksen 
toteuttamiselle kaikilta osin. Sen vuoksi yleiskokous 
antaa tämän ihmisoikeuksien yleismaailmallisen julis-
tuksen kaikkien kansojen ja kaikkien kansakuntien 
tavoiteltavaksi yhteiseksi ohjeeksi, jotta kukin yksilö 
ja kukin yhteiskunnan elin, pitäen tämän julistuksen 
jatkuvasti mielessään, pyrkisi valistamalla ja opettamalla 
edistämään näiden oikeuksien ja vapauksien kunnioit-

tamista sekä jatkuvilla kansallisilla ja kansainvälisillä 
toimenpiteillä turvaamaan niiden yleismaailmallisen ja 
tosiasiallisen tunnustamisen ja noudattamisen sekä itse 
jäsenvaltioiden kansojen että niiden lainkäyttövaltaan 
kuuluvien alueiden kansojen keskuudessa. 1 ARTIKLA 
Kaikki ihmiset syntyvät vapaina ja yhdenvertaisina 
arvoltaan ja oikeuksiltaan. Heille on annettu järki ja 
omatunto, ja heidän on toimittava toisiaan kohtaan 
veljeyden hengessä. 2 ARTIKLA Jokainen on oikeutettu 
kaikkiin tässä julistuksessa mainittuihin oikeuksiin ja 
vapauksiin ilman minkäänlaista esimerkiksi rotuun, 

ihonväriin, sukupuoleen, kieleen, uskontoon, poliittiseen 
tai muuhun mielipiteeseen, kansalliseen tai yhteis-
kunnalliseen alkuperään, varallisuuteen, syntyperään 
tai muuhun asemaan perustuvaa erottelua. Mitään 
erottelua ei myöskään saa tehdä sen maan tai alueen 
poliittisen, oikeudellisen tai kansainvälisen aseman 
perusteella, johon henkilö kuuluu, olipa tämä maa tai 
alue itsenäinen, huoltohallinnossa, itsehallintoa vailla tai 
muun täysivaltaisuuden rajoituksen alainen. 3 ARTIKLA 
Jokaisella on oikeus elämään, vapauteen ja henkilö-
kohtaiseen turvallisuuteen. 4 ARTIKLA Ketään ei saa 

ystävällisten suhteiden kehittymistä kansakuntien välille, 
Yhdistyneiden kansakuntien kansat ovat peruskirjassa 
uudelleen vahvistaneet uskovansa ihmisen perusoikeuksiin, 
ihmisyksilön arvoon ja merkitykseen ja miesten ja naisten 
yhtäläisiin oikeuksiin sekä päättäneet edistää sosiaalista 
kehitystä ja parempia elämisen ehtoja vapaammissa oloissa, 
jäsenvaltiot ovat sitoutuneet edistämään yhteistoiminnassa 
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$1.90 a day 
has gone from ~35% 

to ~11% in 2013 
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Dichiarazione universale
Protezione dei diritti umani
Fondamento della libertà, della giustizia e della pace 
Tutti gli esseri umani nascono liberi e uguali in dignità e diritti. 
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t. Considerato che il riconoscimento della dignità inerente a tutti i membri 
della famiglia umana e dei loro diritti, uguali ed inalienabili, costituisce 
il fondamento della libertà, della giustizia e della pace nel mondo; 
Considerato che il disconoscimento e il disprezzo dei diritti umani hanno 

portato ad atti di barbarie che offendono la coscienza dell’umanità, e 
che l’avvento di un mondo in cui gli esseri umani godano della libertà 
di parola e di credo e della libertà dal timore e dal bisogno è stato 
proclamato come la più alta aspirazione dell’uomo; Considerato che è 

indispensabile che i diritti umani siano protetti da norme giuridiche, 
se si vuole evitare che l’uomo sia costretto a ricorrere, come ultima 
istanza, alla ribellione contro la tirannia e l’oppressione; Considerato 
che è indispensabile promuovere lo sviluppo di rapporti amichevoli tra le 

Nazioni; Considerato che i popoli delle Nazioni Unite hanno riaffermato 
nello Statuto la loro fede nei diritti umani fondamentali, nella dignità e 
nel valore della persona umana, nell’uguaglianza dei diritti dell’uomo e 
della donna, ed hanno deciso di promuovere il progresso sociale e un 

ExtraLight



Gallery Type 15 Maurizio

trælekår, og då det er nødvendig å arbeide for betre tilhøve mellom nasjo-
nane, og då folka i Dei Sameinte Nasjonane har stadfest trua si i denne 
pakta, på grunnleggjande menneskerettar, på menneskeverd og på same 
rett for mann og kvinne, og har vedteke å arbeide for sosiale framsteg og 
betre levevilkår i større fridom, og då medlemsstatane har bunde seg til å 
fremje allmenn vørdnad for pakta og halde seg etter menneskerettane og 
den grunnleggjande fridomen i samarbeid med Dei Sameinte Nasjonane, 
og då denne retten og fridomen må bli godkjend av alle dersom pakta skal 
bli røyndom, KUNNGJER GENERALFORSAMLINGA DEN INTERNASJONALE 
FRÅSEGNA OM MENNESKERETTANE, som skal peike mot eit sams mål for 
alle folk og nasjonar. Fråsegna må alltid vere i tankane til den einskilde og 
dei styrande og få dei til å styrkje vørdnaden for rett og fridom gjennom 

DEN INTERNASJONALE FRÅSEGNA om Menneskerettane 
Då det å godkjenne det naturlege menneskeverdet med 
like og umissande rettar for alle menneske på jorda er 
grunnlaget for fridom, rettferd og fred i verda, og då hån 
og vørdsløyse mot menneskerettane har ført til barbariske handlingar som har skaka 
samvitet til menneskeretta, er framvoksteren i den verda der menneska skal ha tale-
fridom og trusfridom og vere løyste frå otte og naud, kunngjord som det høgste målet for 
kvart menneske, og då det er nødvendig at menneskerettane blir verna om av lover slik 
at menneska ikkje blir tvinga til å finne den siste utvegen i å gjere opprør mot tyranni og
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undervisning og oppseding. Dei skal syte for at fråsegna blir allment kjend 
og etterlevd både i medlemslanda og i tilsynsområda, og arbeide trufast 
med dette både på nasjonalt og internasjonalt grunnlag. ARTIKKEL 1. Alle 
menneske er fødde til fridom og med same menneskeverd og menneske-
rettar. Dei har fått fornuft og samvit og skal leve med kvarandre som brør. 
ARTIKKEL 2. Kvar einskild har krav på all den rett og fridom som fråsegna 
nemner, utan skilnad av noko slag på grunn av rase, farge, kjønn, språk, 
religion, politisk syn eller anna meining, nasjonalt eller sosialt opphav, 
eigedom, fødsel eller andre tilhøve. Den politiske stoda, lovverket eller dei 
internasjonale påboda eit land lever under, kan ikkje vere påskott til at det 
blir gjort skilnad på nokon i det landet eller området han høyrer til, anten 
landet har sjølvstende, står under tilsyn, er ikkje-sjølvstyrt eller sjølv-

Secondo le  
NAZIONI UNITE,  

la percentuale di persone  
che hanno accesso all’ 

acqua potabile è passata  
dal 76% del 1990  
al 91% del 2015.
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Considérant que dans la Charte les peuples des Nations Unies ont proclamé à nouveau leur 
foi dans les droits fondamentaux de l’homme, dans la dignité et la valeur de la personne 
humaine, dans l’égalité des droits des hommes et des femmes, et qu’ils se sont déclarés 
résolus à favoriser le progrès social et à instaurer de meilleures conditions de vie dans une 
liberté plus grande, Considérant que les Etats Membres se sont engagés à assurer, en coo-
pération avec l’Organisation des Nations Unies, le respect universel et effectif des droits 
de l’homme et des libertés fondamentales, Considérant qu’une conception commune de 
ces droits et libertés est de la plus haute importance pour remplir pleinement cet enga-
gement, L’Assemblée générale Proclame la présente Déclaration universelle des droits de 
l’homme comme l’idéal commun à atteindre par tous les peuples et toutes les nations afin 
que tous les individus et tous les organes de la société, ayant cette Déclaration constamment 
à l’esprit, s’efforcent, par l’enseignement et l’éducation, de développer le respect de ces droits 
et libertés et d’en assurer, par des mesures progressives d’ordre national et international, 
la reconnaissance et l’application universelles et effectives, tant parmi les populations des 

Considérant que la reconnaissance de la dignité inhérente  
à tous les membres de la famille humaine et  

de leurs droits égaux et inaliénables constitue le fondement  
de la liberté, de la justice et de la paix dans le monde,  

Considérant que la méconnaissance et le mépris des droits de l’homme

 ont conduit à des actes de barbarie qui révoltent la conscience de l’humanité et que l’avène-
ment d’un monde où les êtres humains seront libres de parler et de croire, libérés de la terreur 
et de la misère, a été proclamé comme la plus haute aspiration de l’homme, Considérant qu’il 
est essentiel que les droits de l’homme soient protégés par un régime de droit pour que l’homme 
ne soit pas contraint, en suprême recours, à la révolte contre la tyrannie et l’oppression,
Considérant qu’il est essentiel d’encourager le développement de relations amicales entre nations,

Etats Membres eux-mêmes que parmi celles des territoires placés sous leur juridiction.
▸ ARTICLE PREMIER Tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. 
Ils sont doués de raison et de conscience et doivent agir les uns envers les autres dans un esprit 
de fraternité. Chacun peut se prévaloir de tous les droits et de toutes les libertés proclamés 
dans la présente Déclaration, sans distinction aucune, notamment de race, de couleur, de 
sexe, de langue, de religion, d’opinion politique ou de toute autre opinion, d’origine natio-
nale ou sociale, de fortune, de naissance ou de toute autre situation. De plus, il ne sera fait 
aucune distinction fondée sur le statut politique, juridique ou international du pays ou du 
territoire dont une personne est ressortissante, que ce pays ou territoire soit indépendant, 
sous tutelle, non autonome ou soumis à une limitation quelconque de souveraineté. Tout 
individu a droit à la vie, à la liberté et à la sûreté de sa personne. Nul ne sera tenu en esclavage 
ni en servitude; l’esclavage et la traite des esclaves sont interdits sous toutes leurs formes.
Nul ne sera soumis à la torture, ni à des peines ou traitements cruels, inhumains ou dégra-
dants. Chacun a le droit à la reconnaissance en tous lieux de sa personnalité juridique.
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LES MEMBRES
de la famille humaine
LA CONSCIENCE DE L’HUMANITÉ &
LES LEÇONS DE LA SECONDE GUERRE MONDIALE
Valné shromáždění Organizace spojených národů v Paříži, 10. prosince 1948 (rezoluce Valného shro-
máždění 217 A) – Úvod U vědomí toho, že uznání přirozené důstojnosti a rovných a nezcizitelných 
práv členů lidské rodiny je základem svobody, spravedlnosti a míru ve světě, že zneuznání lidských 
práv a pohrdání jimi vedlo k barbarským činům, urážejícím svědomí lidstva, a že vybudování světa, 
ve kterém lidé, zbavení strachu a nouze, se budou těšiti svobodě projevu a přesvĕdčení, bylo prohlá-

šeno za nejvyšší cíl lidu, že je nutné, aby lidská práva byla chránena zákonem, nemá-li být človĕk 
donucen uchylovat se, když vše ostatní selhalo, k odboji proti tyranii a útlaku, že je nutné podporo-
vat rozvoj přátelských vztahu mezi národy, že lid Spojených národů zdůraznil v Chartě znovu svou 
víru v základní lidská práva, v důstojnost a hodnotu lidské osobnosti, v rovná práva mužů i žen a že 
se rozhodl podporovat sociální pokrok a vytvořit lepší životní podmínky ve větší svobodě, že členské 

státy převzaly závazek zajistit ve spolupráci s Organizací spojených národů všeobecné uznávání a za-
chovávání lidských práv a základních svobod a že stejné chápání těchto práv a svobod má nesmírný 
význam pro dokonalé splnění tohoto závazku, Valné shromáždění vyhlašuje tuto Všeobecnou dekla-
raci lidských práv jakožto společný cíl pro všechny národy a všechny státy za tím účelem, aby se ka-
ždý jednotlivec a každý orgán společnosti, maje tuto deklaraci stále na mysli, snažil vyučováním a 
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Considerando que la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen 
por base el reconocimiento de la dignidad intrínseca y de los derechos 
iguales e inalienables de todos los miembros de la familia humana,
Considerando que el desconocimiento y el menosprecio de los derechos
humanos han originado actos de barbarie ultrajantes para la 
conciencia de la humanidad; y que se ha proclamado, como la 

aspiración más elevada del hombre, el advenimiento 
de un mundo en que los seres humanos, liberados 
del temor y de la miseria, disfruten de la libertad de 
palabra y de la libertad de creencias, Considerando 
esencial que los derechos humanos sean protegidos 
por un régimen de Derecho, a fin de que el hombre no 
se vea compelido al supremo recurso de la rebelión 
contra la tiranía y la opresión, Considerando también 
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Vivere ogni istante 
con passione,  

dedicare tempo  
alle cose belle, come  

il cibo, la famiglia  
e gli amici.

de un concepto más amplio de la libertad, Consideran�
do que los Estados Miembros se han comprometido a 
asegurar, en cooperación con la Organización de las 
Naciones Unidas, el respeto universal y efectivo a los 
derechos y libertades fundamentales del hombre, y 
Considerando que una concepción común de estos 
derechos y libertades es de la mayor importancia 
para el pleno cumplimiento de dicho compromiso, La 
Asamblea General Proclama la presente Declaración 
Universal de Derechos Humanos como ideal común por 
el que todos los pueblos y naciones deben esforzarse, a 
fin de que tanto los individuos como las instituciones, 
inspirándose constantemente en ella, promuevan, 

mediante la enseñanza y la educación, el respeto a 
estos derechos y libertades, y aseguren, por medidas 
progresivas de carácter nacional e internacional, su 
reconocimiento y aplicación universales y efectivos, 
tanto entre los pueblos de los Estados Miembros como 
entre los de los territorios colocados bajo su jurisdic�
ción. Todos los seres humanos nacen libres e iguales 
en dignidad y derechos y, dotados como están de razón 
y conciencia, deben comportarse fraternalmente los 
unos con los otros. Toda persona tiene los derechos y 
libertades proclamados en esta Declaración, sin dis�
tinción alguna de raza, color, sexo, idioma, religión, 
opinión política o de cualquier otra índole, origen 

nacional o social, posición económica, nacimiento o 
cualquier otra condición. Además, no se hará distin�
ción alguna fundada en la condición política, jurídica o 
internacional del país o territorio de cuya jurisdicción 
dependa una persona, tanto si se trata de un país inde�
pendiente, como de un territorio bajo administración 
fiduciaria, no autónomo o sometido a cualquier otra 
limitación de soberanía. Todo individuo tiene derecho 
a la vida, a la libertad y a la seguridad de su persona. 
Nadie estará sometido a esclavitud ni a servidumbre; 
la esclavitud y la trata de esclavos están prohibidas en 
todas sus formas.

esencial promover el desarrollo de relaciones 
amistosas entre las naciones, Considerando que los 
pueblos de las NACIONES UNIDAS han reafirmado 
en la Carta su fe en los derechos fundamentales 
del hombre, en la dignidad y el valor de la persona 
humana y en la igualdad de derechos de hombres y 
mujeres; y se han declarado resueltos a promover el 
progreso social y a elevar el nivel de vida dentro 
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Handvest hun vertrouwen in de fundamentele rechten van de mens, in de 
waardigheid en de waarde van de mens en in de gelijke rechten van mannen 
en vrouwen opnieuw hebben bevestigd, en besloten hebben om sociale 
vooruitgang en een hogere levensstandaard in groter vrijheid te bevorderen; 
Overwegende, dat de Staten, welke Lid zijn van de VERENIGDE NATIES, zich 
plechtig verbonden hebben om, in samenwerking met de Organisatie van de 
Verenigde Naties, overal de eerbied voor en inachtneming van de rechten van 
de mens en de fundamentele vrijheden te bevorderen; Overwegende, dat het 
van het grootste belang is voor de volledige nakoming van deze verbintenis, 
dat een ieder begrip hebbe voor deze rechten en vrijheden; Op grond daarvan 
proclameert de Algemene Vergadering deze Universele Verklaring van de 
Rechten van de Mens als het gemeenschappelijk door alle volkeren en alle 
naties te bereiken ideaal, opdat ieder individu en elk orgaan van de gemeen-
schap, met deze verklaring voortdurend voor ogen, er naar zal streven door 
onderwijs en opvoeding de eerbied voor deze rechten en vrijheden te bevor-

Algemene Vergadering van de Verenigde Naties in Parijs,  
10 december 1948 (Resolutie 217 A van de Algemene Vergadering)
UNIVERSELE VERKLARING VAN DE RECHTEN VAN DE MENS * 
Overwegende, dat erkenning van de inherente waardigheid en 
van de gelijke en onvervreemdbare rechten van alle leden van de 
mensengemeenschap grondslag is voor de vrijheid, gerechtigheid 

en vrede in de wereld; Overwegende, dat terzijdestelling van en minachting voor de rechten van de mens geleid 
hebben tot barbaarse handelingen, die het geweten van de mensheid geweld hebben aangedaan en dat de 
komst van een wereld, waarin de mensen vrijheid van meningsuiting en geloof zullen genieten, en vrij zullen 
zijn van vrees en gebrek, is verkondigd als het hoogste ideaal van iedere mens; Overwegende, dat het van het 
grootste belang is, dat de rechten van de mens beschermd worden door de suprematie van het recht, opdat 
de mens niet gedwongen worde om in laatste instantie zijn toevlucht te nemen tot opstand tegen tyrannie en 
onderdrukking; Overwegende, dat het van het grootste belang is om de ontwikkeling van vriendschappelijke 
betrekkingen tussen de naties te bevorderen; Overwegende, dat de volkeren van de VERENIGDE NATIES in het

deren, en door vooruitstrevende maatregelen, op nationaal en internatio-
naal terrein, deze rechten algemeen en daadwerkelijk te doen erkennen en 
toepassen, zowel onder de volkeren van Staten die Lid van de Verenigde 
Naties zijn, zelf, als onder de volkeren van gebieden, die onder hun juris-
dictie staan: Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten 
geboren. Zij zijn begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich jegens 
elkander in een geest van broederschap te gedragen. Een ieder heeft 
aanspraak op alle rechten en vrijheden, in deze Verklaring opgesomd, 
zonder enig onderscheid van welke aard ook, zoals ras, kleur, geslacht, taal, 
godsdienst, politieke of andere overtuiging, nationale of maatschappelijke 
afkomst, eigendom, geboorte of andere status. Verder zal geen onderscheid 
worden gemaakt naar de politieke, juridische of internationale status van 
het land of gebied, waartoe iemand behoort, onverschillig of het een onaf-
hankelijk, trust-, of niet-zelfbesturend gebied betreft, dan wel of er een 
andere beperking van de soevereiniteit bestaat. Een ieder heeft het recht op 
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Da die Anerkennung der angeborenen Würde und der gleichen 
und unveräußerlichen Rechte aller Mitglieder der Gemeinschaft 
der Menschen die Grundlage von Freiheit, Gerechtigkeit und 
Frieden in der Welt bildet, da die Nichtanerkennung und  
Verachtung der Menschenrechte zu Akten der Barbarei geführt 
haben, die das Gewissen der Menschheit mit Empörung erfüllen, 

und da verkündet worden ist, daß einer 
Welt, in der die Menschen Rede- und Glau-
bensfreiheit und Freiheit von Furcht und Not 
genießen, das höchste Streben des Menschen 
gilt, da es notwendig ist, die Menschenrechte 
durch die Herrschaft des Rechtes zu schüt-
zen, damit der Mensch nicht gezwungen 
wird, als letztes Mittel zum Aufstand gegen 
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t. Mann und Frau erneut bekräftigt und be-
schlossen haben, den sozialen Fortschritt 
und bessere Lebensbedingungen in größerer 
Freiheit zu fördern, da die Mitgliedstaaten 
sich verpflichtet haben, in Zusammenar-
beit mit den VEREINTEN NATIONEN auf die 
allgemeine Achtung und Einhaltung der 
Menschenrechte und Grundfreiheiten hin-
zuwirken, da ein gemeinsames Verständnis 
dieser Rechte und Freiheiten von größter 
Wichtigkeit für die volle Erfüllung dieser 
Verpflichtung ist, verkündet die Generalver-
sammlung diese Allgemeine Erklärung der 

Menschenrechte als das von allen Völkern 
und Nationen zu erreichende gemeinsame 
Ideal, damit jeder einzelne und alle Organe 
der Gesellschaft sich diese Erklärung stets 
gegenwärtig halten und sich bemühen, durch 
Unterricht und Erziehung die Achtung vor 
diesen Rechten und Freiheiten zu fördern und 
durch fortschreitende nationale und inter-
nationale Maßnahmen ihre allgemeine und 
tatsächliche Anerkennung und Einhaltung 
durch die Bevölkerung der Mitgliedstaaten 
selbst wie auch durch die Bevölkerung der 
ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden Gebiete 

zu gewährleisten. Alle Menschen sind frei und 
gleich an Würde und Rechten geboren. Sie 
sind mit Vernunft und Gewissen begabt und 
sollen einander im Geist der Brüderlichkeit 
begegnen. Jeder hat Anspruch auf die in die-
ser Erklärung verkündeten Rechte und Frei-
heiten ohne irgendeinen Unterschied, etwa 
nach Rasse, Hautfarbe, Geschlecht, Sprache, 
Religion, politischer oder sonstiger Über-
zeugung, nationaler oder sozialer Herkunft, 
Vermögen, Geburt oder sonstigem Stand.
Des weiteren darf kein Unterschied 
gemacht werden auf Grund der politischen, 

Tyrannei und Unterdrückung zu greifen, da 
es notwendig ist, die Entwicklung freund-
schaftlicher Beziehungen zwischen den Na-
tionen zu fördern, da die Völker der VEREIN-
TEN NATIONEN in der Charta ihren Glauben an 
die grundlegenden Menschenrechte, an die 
Würde und den Wert der menschlichen 
Person und an die Gleichberechtigung von 
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Thin Components
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Á, kako čudovit dan! Ćutim, kako se ľubézen širi po 
svetu. Âli ni čudno, da so ľudí ganjeni, ko vidijo tôlike 
barve? {Āh, umetnost!} Änke sanje so môžne, če si 
drzneš rêvati. Ńikdar ne smemo pozabiti, da je ñaša 
prihodnost v ńaših rokah. KAKO ÔČARLJIVA NARAVA! 
Ütrinki svetlobe, ẃeter, ki nežno pihlja (in Ýana, ki 
poje pesem).

Á, kako čudovit dan! Ćutim, kako se ľubézen širi po 
svetu. Âli ni čudno, da so ľudí ganjeni, ko vidijo tôlike 
barve? {Āh, umetnost!} Änke sanje so môžne, če si 
drzneš rêvati. Ńikdar ne smemo pozabiti, da je ñaša 
prihodnost v ńaših rokah. KAKO ÔČARLJIVA NARAVA! 
Ütrinki svetlobe, ẃeter, ki nežno pihlj (in Ýana, ki 
poje pesem).
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Ńaših � Ńaših 
{Āh, umetnost!} � {Āh, umetnost!}
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Maurizio enjoyed the contrast of the Alto Adige region. 
„Weißwein or espresso?“ he mused, watching the boats on 
the lake. A road sign read: {Brenner (A22) 98km (& 43 KR)}. 
The region was known for WEIẞWEIN (from 2021), old trams 
(STRAẞENBAHNEN), and old paths where Großvater took his 
Fußmarsch (12km) through the Dolomites. The lake shimmered 
as he forked into Spaghetti ai Frutti di Mare. „Perfekt,“ he said, 
as a fiaker horse passed by {Merano/Bolzano/Trento}

Maurizio enjoyed the contrast of the Alto Adige region. 
„Weißwein or espresso?“ he mused, watching the boats on 
the lake. A road sign read: {BRENNER (A22) 98KM (& 43 KR)}. 
The region was known for WEIẞWEIN (from 2021), old trams 
(STRAẞENBAHNEN), and old paths where Großvater took his 
Fußmarsch (12km) through the Dolomites. The lake shimmered 
as he forked into Spaghetti ai Frutti di Mare. „Perfekt,“ he said, 
as a fiaker horse passed by {MERANO/BOLZANO/TRENTO}
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KRUMIRI � KRUMIRI
Straßenbahn � Straßenbahn
Genußschein � Genußschein 
GENUẞSCHEIN � GENUẞSCHEIN
1: Roma (città) � 1: ROMA (CITTÀ)
Sacrificio � Sacrifici
Selfkeep � Selfkeep
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19:20 � 19:20
from 1930 � from 1930 
19,59€ (+3%) � 19,59€ (+3%)
19,59$ � 19,59$
1/2 Panini � 1/2 Panini
a4 � a₄
z + x2 � z + x²
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Maurizio, the proud chef of Trattoria al Sole, sighed. “19:20 
and still no break…” He eyed the bill: 15.39€ for a menu with 
1/2 Panini—an outrage! “In 1930, they would have honored my 
cuisine!” To look smart, he scribbled z + x2 = a4 on his notepad. 
Then he smirked: at least the tourists kept coming.
1)	 Prosciutto Cotto		  147,90 €
2)	Mozzarello di Buffalo		 1.258,64 €

Maurizio, the proud chef of Trattoria al Sole, sighed. “19:20 
and still no break…” He eyed the bill: 15.39€ for a menu with 
1/2 Panini—an outrage! “In 1930, they would have honored my 
cuisine!” To look smart, he scribbled z + x2 = a4 on his notepad. 
Then he smirked: at least the tourists kept coming.
1)	 Prosciutto Cotto		  	 147,90 €
2)	 Mozzarello di Buffalo	 	 1.258,64 €
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Licensing fonts should be easy and transparent.  
That’s why Gallery Type offers one of the simplest  
licensing models in the industry. We calculate 
licensing fees based on two just metrics:

{1} The total number of employees of 
the end-user (your client) and 
{2} The location of the licensee
You don’t have to track details like web traffic or app downloads. This approach reflects our 
belief that small companies shouldn’t pay the same for fonts as big corporations because  
they typically derive less value from the use of (our) fonts. Larger companies with greater  
reach naturally get more commercial benefit, so they should pay more. That’s why the same  
font costs less for a small firm than for a bigger enterprise.

One for all
Traditionally, license fees were tied to the number of people actually using the fonts in an  
organization. But consider a large industrial firm with many departments, where only a small  
marketing team works on computers. Compare that to a small software company in which  
everyone uses a computer. In relative terms, the smaller company ends up paying far more  
than the larger company.

As designers, we’ve often struggled with a licensing process that asks for seat counts, page  
views, clicks, bandwidth usage, or app downloads—numbers that can be hard to predict.  
That’s why we simplified our licensing system by basing costs on just one metric: the total  
size of the license owner’s company.

Who is the license owner?
If you are a design or development studio you are most likely purchasing fonts on behalf  
of a client—or the client does so directly. Either way, the client is the end user needing the  
license. If you, as a studio, buy a font for Client A, you’ll need a separate license if you use  
that font for Client B, because each client is considered a new end-user for calculating the fee.

What is the “Fair Price Adjustment”?
Simplifying font licensing as much as possible felt like a great improvement. But we wanted  
to make our licensing model not just easy but also fair. Consider two similarly sized manu
facturing companies—one in Switzerland, one in Mexico. The Swiss firm likely sells products  
at a higher price and makes more profit, so charging the Swiss and the Mexican firm equally  
didn’t feel right. In different countries, a fixed price can be more or less expensive relative to  
average revenue. In other words: where prices, salaries, and living costs are higher, the font  
price should also be higher; where they are lower, the price should also be lower. We call  
this adjustment the “Fair Price Adjustment” (FPA). 

The FPA uses the Purchasing Power Parity (PPP) index from the World Bank, applied to 
the GDP per capita. This figure reflects average price differences between countries. As an 
example, the current multiplier for Norway is 1.22; for Italy, it’s 0.7. During checkout, we 
automatically apply the FPA, though it can be adjusted by entering the license owner’s details.

After years of working as graphic designers and discussing 
font licensing with others, we realized what often makes 
licensing so complicated. To make licensing as easy and 
fair as possible, we designed a completely new licensing 
and pricing model that benefits everyone involved: 
you (the client/the designer) – and us (the type foundry).

(and fairer)

Font Licensing
has never been easier
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Gallery Type is a type foundry by designers, for designers.  
We are rooted in a deep understanding of branding  
processes and contemporary visual culture.

We understand the role type plays in shaping visual 
identities because we have been doing it ourselves 
for more than 15 years. Our typefaces balance 
form with function, beauty with utility, and reflect 
the essence of modern and timeless design.

Gallery Type offers a carefully selected library of retail fonts. 
We also work closely with agencies and brands to craft 
exclusive, custom typefaces that not only sharpen brand  
identities, but also resonate deeply with a brand’s values.

We believe in the power of networks. That’s why we 
collaborate with internationally recognized font engineers, 
type designers, graphic designers and artists to ensure 
the highest level of quality. Whether you’re looking 
for a custom typeface or a standout retail font, 
Gallery Type is your trusted partner.

→ www.gallerytype.com
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